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Abstract. Not all literary translations exactly match the original (for example, a different
number and model attribution sentences); When translating translators can change the
structure of the translated sentence, selectively rearrange or partially replace individual
expressions (in accordance with the norms of the Russian language or for the purpose of
adapting the original source material for understanding the text content in the target
language); the number of sentences can vary, you might be missing some of the types of
proposals, and the work itself can wear simplified purely exploratory in nature.

As a text material we selected the tale by Charles Perrault «Puss in Boots» in translation:
I. Medvedkova, M. Bulatov and T. Gabbe.

Keywords: literary translations, the structure of the translated sentences, the number of
sentences can vary, when translating, translators can change the structure of the translated
sentences, to selectively change or partial replacement of individual expressions.

[lepeBomHasi JauTepaTypa — 93TO OLEHHUBAET, OTOUPAET, PEKOHCTPYUPYET
«MPOU3BEJICHHE (mpousBeneHMs), W TMpU HEOOXOAMUMOCTH HU3MEHSIET
U3JJaHHOE B TIEPEBOJAE C OJHOTO WM KOJUYECTBO u KauecTBO
HECKOJBKMX  SI3bIKOB  Ha  S3bIK CHUHTAaKCUYECKMX  KOHCTPYKIMH  He

uznanus». [5] Jlroboe mpousBeneHue,
MEepPEeBEJICHHOE C OJHOr0 s3blKa Ha
JPYTOM, SIBJISIETCSI pE3YJIbTATOM paOOThI
nepeBoaurMka. VIMEHHO MepeBOIYHK
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TOJIKO C TOYKH 3peHUsi Hauboiiee
TOYHOU TIEpeJauu 3aMbICiIa aBTopa, HO
M C TOYKM 3pEHUS JIUTEPaTypHOU
IICHHOCTH (IIPaBWJIBLHOCTh, YHCTOTa U
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KyJIbTypa peur) TEKCTOBOIO MaTepuana
B TICPEBOTHOM TIpou3BeicHnH [3].

Kak ormeuaer B. I'. Crenanos, 11e-
PEBOJIYUK BBICTYMAET «IOYTH B Kaue-
CTBE€ JIUTEpaTypOBE/Ia, BEJIb €My BIIEep-
BbIE TPUXOJIUTCS OCMBICIMBATh BECh
00bEM TMpOU3BECHUs, BCE MOHSITUM-
HOE M CTUJIMCTUYECKOE OO0rarcTBO
TBOPEHHSI CJIOBECHOTO HCKYCCTBa Ha
si3bIKe opuruHasiay [6]. «Cmbica Xy-
JI0’KECTBEHHOTO0 OOBEKTa, 3aKIIIOUEH-
HBIM B ompenenéHHyr  dopmy,
HaIlPaBJICH Ha OTPAKEHUE MOHUMAHUS
XyHA0KHUKOM OKPYXKarUIEH IEHUCTBU-
TenpHOCTU» [1], TO ecTh, MEepeBOIHOE
MPOU3BEJACHUE — 3TO HMHTEPHpETAIUS
MEePEBOYMKOM aBTOPCKOTO BOCHPHUSI-
THS AEUCTBUTEIBHOCTH [2].

[Ipouiecc mepeBoja  TEKCTa C
OJIHOTO A3bIKA Ha apyrou
MHOTOOOpa3eH M HEeOJHO3HaueH. B
HAayKe  CYIIECTBYeT TpU  BHUJA
nucbMeHHoro nepesoa [3]:

1. ITocnoBHBIM MIepEBO/I
(OyKBanbHBIN WA MOJICTPOUHBIN). ITO
MOCJIOBHOE BOCIIPOU3BEJICHUE
UCXOJIHOTO TEKCTa C COXpPaHEHHEM
Jaxe nopsiiKa cle0BaHus
CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, OTUETO ITOT
nepeBos] BBITJISIIUT «KOPSIBBIM,
HETOYHBIMY», JUIIEHHBIM MOHATUAHOMN
OCHOBBI TEKCTOBOTO COJIEpXaHUS U
JOJDKEH OBITh 00513aTeNIbHO 00paboTaH
Y 3AMEHEH JIUTEPaTypHbIM BaPUAHTOM.

2. JlocIIOBHBINM epeBo
3aKJIOYaeTCsl B BO3MOXKHO OoJiee
IIOJIHOW Iepelaye KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HAQYEHUsI  DJIEMEHTOB  HMCXOJHOIO
TEKCTa B E€IMHUIAX [EPEBOASIIETO
s3blka. OH MOKET MPUMEHSTHCA MpU
TIEPBOM, YEPHOBOM I3Tare pabOThl HAJl

TEKCTOM, T.K. TIOMOraer IMOHSTh
CTPYKTYpPY, COJAEpKaHWUE U TPYAHBIE
MecCTa MOJIMHHHKA.
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3. Jlureparyphsiii. OH 3aKIH04aeTCs
B BBIOOpE TAKOTO IMyTH B OTPAKCHUU
UCXOMHOW MH(MOpMAITUH, TIPH KOTOPOM
COXpaHSIETC HE CTOJBKO SI3BIKOBOM
COCTaB OPUTMHAIIBHOT'O TEKCTA, CKOJIBKO
€ro COJEpKaHUE ¢ SMOLUOHAIBHO-
ACTETUYECKOE  HAIOJHEHHWE. Takou
MEepPEBO HE JOJKEH JOMyCKaTh HU

COKpAaIlICHU, HU YIIPOIIEHUN
HCXOJHOTO MaTepuaa.
Mps1 OCTaHOBUMCS Ha

JUTEPATyPHOM, WIN XYyH0KECTBEHHOM
epeBOJIE.

B kauectBe aHanuzupyeMoro ma-
Tepuana Mbl BeIOpanu ckasky Illapns
IIeppo «Kort B camorax». Cka3zka —
AMUYECKUH KaHP MUCbMEHHOTO U YCT-
HOTO TBOPYECTBA, WM IMPO3anuECKUi
YCTHBIM paccKa3 O BBIMBIIUICHHBIX CO-
OBITUSIX M TeposX, WA TMOBECTBOBA-
TeJbHAsl CKa304Has Mpo3a, BKIKOYAIO-
masi B ce0si pa3HOKaHPOBBIEC MTPOU3BE-
JIEHUSI, TEKCTbl KOTOPBIX OIMNUPAIOTCS
Ha BbIMbIceN. Cka3ka 00JamaeT BBICO-
KO CTENEHBIO CBA3AHHOCTU U MpPEJI-
CTaBJISIET COOOM TEKCT, MPOCTOM U
yIOpsIIOYeHHBIH [4].

CymectByetr okoisio 17 mepeBoaoB
cka3ku «KoT B camorax», Mbl OCTaHO-
BWINCh Ha TpEX mepeBomax: M. Mexn-
BenkoBoi, M. bymaroBa, T. I'a0Ge.
Hac wuHTepecoBasio UCHOIB30BaHUE
CUHTAaKCUYECKNX KOHCTPYKIMH B yKa-
3aHHBIX BBILIE MIEPEBOJIAX.

Ha nepBom »sTame wucciemoBaHus
MBI MPOAHATU3UPOBAIN TMEPEBOMABI Ha
npeaMEeT HaIU4Usl B HUX OJUHAKOBOTO
KOJIMYECTBA CUHTAKCUYECKUX  KOH-
CTpYKUUU (IIpEUIOKEHHI), Mpearo-
JI0O)KMB, YTO BCE IMEPEBOJIBI CO3/aBa-
JUCh HA OCHOBE OJIHOTO U TOTO K€
OpUTMHAJa, CJIEIOBATENIbHO, KOJIUYe-
CTBO TMPEUIOKEHU B HHUX JIOJKHO
NpUOJM3UTENIHHO COBIA/IATh.
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Koan4yecTBO CHHTAKCHYECKHX KOHCprKHHﬁ

Tabnuya 1

e/ Opurunan [lepeBon
CKOJIBKO H. Mensenkosa M. bynatos T.T"ab06e
Koi-Bo 60 54 75 78

Kak BugHO U3 TabnuIbl, B MEPEBO-
ne ['abbe camoe Gosbiiee (78 B coBo-
KYITHOCTH) YHCIO TPEAJIOKEHUH, Yy
bynatoBa — 75, mensbiiee Bcero (54)
IPEJIOKEHNST — B mepeBoje Mensen-
KoBOoW. Takum oOpa3oMm, MO KOJIHYE-
CTBY TPEIJIOKECHHUIA OJMXKE MEePEeBOJIbI
M. bynartoBa (75) u T. T'ab6e (78).
KonnyecTBo mpeaioKeHuil B epeBo-
ne U. MenseakoBoii HamHoro (ot 21
10 24 COOTBETCTBEHHO) MEHBIIIE, YeM
B yKa3aHHbIX Bblle mepeBoaax. [lo
KOJMYECTBY MPEIJIOKEHUM aHaJoroB
OpUTHHAITY HET.

Ha BTOpoM »3Tame, ¢ Lenbl0 BbIsB-
JICHUS Pa3HbIX THUIIOB CUHTAKCUYECKHUX
KOHCTPYKIIUN  (IPEAJIOKEHUI), Mbl
npoaHanuzupoBanu 207 mpemioxke-
HUW, HUCIOJb30BaHHBIX B IEPEBOJIAX.

MBI BBISICHWIH, YTO C TOYKH 3PEHUS
CHUHTaKCHUCa TIEPEBOJYMKAMHU  OBLIU
ynoTpeOsieHbl  CICAYIOIIHUE  BUIBI
MPEUIOKEHUM, YTO B COBOKYIHOCTHU
COOTBETCTBYET OPWUTHMHAIY: IPOCTHIE,
CJI0KHOCOYMHEHHBIE,  CJI0KHOIOIYH-
HEHHBIE, MPEIJIOKEHUS C MPIMON pe-
YbI0, CJIOKHBIC NPEIJIOKEHUS C Pa3-
HBIMA BHJIaMHU CBSI3M, OECCOIO3HbIC
CJI0>KHBIE TTPEJTIOKEHUS.

[Ipennaraem aBTopckyto (Hazmer-
munoBa M. C., Koctpomutuna M. A.)
KJIacCU(UKAIIMIO BCEX MPEIIOKEHUN
[0 UX BUJAM U KOJIMYECTBY UCIIOIb30-
BaHUs B TEKCTOBOM MaTepHUalie KaxJ10-
ro u3 nepeBonosB. IIpencraBum B cie-
OyIOIed CPaBHUTEIBHOU TaOJHIE pe-
3yJIbTaThl ~ HAIIEr0  HMCCJIEHOBAaHUSL.

Tabnuya 2

Buabl ¥ KOJIMYECTBO npe;momeﬂm‘fl B TEKCTOBOM MaTe€pHuaJje nepesoaoB

IlepeBon H. Mengenkosa M. bynaros T. 'ab6e
ITpocteie nmpennoxenus (I111) 15 26 30
Co’XxHOCOYMHEHHBIE TIPEIIO- 3 2 3
sxenus (CCIT)

CI10KHOTIOTYMHEHHBIE TTPEJI0- 20 24 20
xenus (CIIIT)

[Ipenyoxenus ¢ mpsMoil peubto 16 21 21
(TIcTIP)

CrnoxHble IpeIoKEeHUs C pas- _ 2 3
HeIiMU Bugamu cBs3u (IIcPBC)

beccoro3Hblie cnoxHbIE TPEA- _ _ 1
noxxenwnst (BCIT)

Bcero npennoxxenuit o4 75 78
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Kak mokazas cpaBHUTEITHHBIN aHAIN3,

1) Ipocteie mpennoxenus. B te-
pesone U. MensenkoBor camoe Ma-
JIEHbKOE KoJinuecTBO — 15, y M. byna-
ToBa — 26, B mepeBojie T. ['abbe camoe
OOJBIIIOE KOJUYECTBO MPOCTHIX MPE-
noxxennit — 30.

2) CJ0XXHOCOYMHEHHBIX  TPEJIO-
KEHUN B mnepeBojgax ckazku «Kor B
camorax» TPHUOIU3UTEIBHO OIWHAKO-
Boe konmnyectBo: o 3 y M. Mensen-
koBoii u T. ['ab6e, 2 y M. Bynatoga.

3) Ci0XKHOMOAUYMHEHHBIC TIPE/II0-
KEHUS B OOJBIIEM KOJIMYECTBE Y
M. bynarosa - 24. ¥ 1. MeaBenkoBou
u T. I'ab6e o 20 npeioxKeHui.

4) VImeroTcsl NpeUIoKEHUsT ¢ Mpsi-
Moii peunto. Y M. bBynatosa u T. ['a6-
6e ux mo 21, y 1. MenBenkoBoii — 16.

5) CroxHbIe MPEIOKEHUS C pas-
HBIMH BUJAMU CBSI3U B TEPEBOJIE
N. MenBenkoBoil OTCYTCTBYIOT, B TEpe-
Bojax M. bynarosa —2, T. ['a66e — 3.

6) Beccoro3Hble KOHCTPYKIIMH MBI
HAIILTH TOJILKO B riepeBoze T. ['a66e — 1.

Kak Mbl cuntaem, ¢ TOYKH 3pEHUS
NOHUMAaHUS U yJAep>KaHUs BHUMAHUS
JIeTeN B MPOIIeCcCe YTeHUsI, B IEPEBO/IC
T. I'a66e cka3zka «Kot B camorax» 00-
Jee TOHSITHA U TpUEeMIIeMa JUIS CIIy-
IaHusl JETbMH M UX CaMOCTOSITEIb-
HOr0 YTeHus, B 3TOM nepeBojie camoe
OoJibllIoe 00IIee KOJUYECTBO Mpe-
JIO)KEHUM;  OOJIbIIIOE  KOJHUYECTBO
MPEIJIOKEHUN C pPa3sHbIMUA BHUJIAMU
CBSI3U, CIyXallUuX s pa3HooOpasus
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB COJICPYKAHUS,
caMo€ 0OJIBIIIOE KOJMYECTBO MPOCTHIX
NPEUIOKEHNN, TPUIAIOMNUX JUHA-
MH3M TTOBECTBOBAHUIO.

[IpocThie TpennokeHus, Kak Ipa-
BUJIO, MOTYT HaOJNIOAaThCs B Pas3ro-
BOPHOM CTHJIE OOIICHHS — B JHMAJIOTE,
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1€ OHM O00JIaJal0OT OTHOCUTEIHLHOU
CMBICJIOBOM M CUHTAKCUYECKOW Camo-
CTOSITEILHOCTBI0. DJTO TOMOTAaeT Jie-
TSAM JIydllleé YCBOUTHh U TOHAThH MPOHU3-
BezeHne. Ho Taxke HMHTEpEeceH ATOT
MEPEeBOJ] M B HAIMYUU CIIOKHBIX KOH-
crpykuuii. Hanpumep, y T. ['ab6e npu-
CYTCTBYET 3 CIIOXHBIX MPEAJIOKEHUS C
pa3HBIMH BHJIAMU CBSI3H, B OTJIUYHE OT
TE€X TEPEBOJIOB, KOTOPBIE 31E€Ch MpE-
craBiienbl, y T. ['ab0e Oomblie ciox-
HBIX MpEYIOKEHNH, yeM B niepeBojie U.
MensenkoBou. IIpocTeie mpemmoxe-
HUS, YTpauuBas B W3BECTHOH CTEIICHU
CBOIO CHHTAaKCHYECKYI0 CaMOCTOSITEIIb-
HOCTh, MOTYT OOpa3oBbIBaTh OoJiee
CIIO)KHBIE CHHTAaKCUYECKUE KOMILIEK-
Chl, Ha3bIBaEMbIe OECCOIO3HBIMH CIIOXK-
HBIMH TIPEUIOKCHHUSIMU, M TOJBKO B
nepeBose T. ['ab0e nmeercs Geccoros-
HOE MPEJIOKEHUE, KOTOpOEe MNpUIaET
CKa3Ke UMITYJIbCUBHOCTD.

C ToukM 3peHus COOTBETCTBUS
OpuUrvHajy, HauOoJjiee yaadeH Tnepe-
Boj T.I['ab0e, u XOTS B HEM MPeJIO-
KEHUU OOJIbIIE, YeM B OpUTHHAJE
(60), 5TO CBsI3aHO C OCOOEHHOCTSIMH
PYCCKOTO CUHTaKCHCa.

Hanpumep, 1) oqHoMy opuruHaib-
HOMY TMpeIOKEeHUto, Ttuna: «l17.
«Voila, sire, un lapin de garenne que
monsieur le marquis de Carabas
(c’était le nom qu’il lui prit en gré de
donner a son maitre) m’a chargé de
vous présenter de sa part», cooTBer-
CTBYET JIBa MPEIJIOKEHUSI B MEPEBOJIC
T. T'abG6e: «23. — I'ocynaps, BOT Kpo-
JUK U3 JecoB Mapkusa jae Kapabaca
(Takoe uMs BbIAyMaa OH JJIS CBOETO
X03siuHa). 24. Mol TOCHOJIUH MpUKa-
3aJ MHE TMPENOJHECTH BaM OTOT
CKPOMHBIN TOJIApOK», WU 2) TpEM
NpeUIOKeHUsIM opuruHana: «25. Le
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marquis de Carabas fit ce que son chat
lui conseillait, sans savoir a quoi cela
serait bon. 26. Dans le temps qu’il se
baignait, le roi vint a passer, et le Chat
se mit a crier de toute ses forces:—
27«Au secours! au secours! voila
monsieur le marquis de Carabas qui se
noie!», COOTBETCTBYET YEThIPE B IEpe-
Bojae T. ['ab0e: «37. Mapkuz ne Kapa-
0ac MOCIyIIHO UCHOIHWI BCE, YTO TO-
COBETOBaJI €My KOT, XOTh OH BOBCE U
HE JIOTAJBIBAJICS, JIJISl YETO 3TO HYXKHO.
38. B TO Bpems Kak OH KynaJics, KOpo-
JICBCKasi KapeTa Bblexasia Ha Oeper pe-
ku. 39. Kot co Bcex Hor Opocuics u
3akpuyai, yto Obu10 Moun: 40. — Cro-
na, crona! ITomorure! Mapkuz ne Ka-
pabac ToHeT!», — U Tak, B OOJBIIMH-
CTBE CBOEM, MO BceMmy Tekcry. ([lan-
HBII 3Tan MCCIeI0OBaHus enié Mpoaoi-
KAETCsI, OJIHAKO YK€ MOXKHO CJIeNaTh
BBIBOJI, YTO TIPH JINTEPATYPHOM Iiepe-
BOJIE, B UHTEPECAX SICHOCTU U YETKOCTU
uHbOpMalUK, HEOOXOAMMO pacuiie-
HUTH CJIOKHBIC OPUTHHAIBHBIC BapHaH-
Tl Ha HECKOJIBKO O0Jiee TPOCTHIX, a
WHOT/Ia ¥ I3MEHUTD MX CTPYKTYPY).

Cnenyer otmeTuts, uto y M. byna-
TOBa camMoe OOJbIIOe KOJIHUYECTBO
CJIOXKHOTIOTYMHCHHBIX TIPEITIOKCHUH,
OHM HECKOJIbKO pacCTATUBAIOT JIEH-
CTBUS1, HO JIOTIOJHSIOT IIOBECTBOBAHUE;
3aTPYAHSIOT MOHUMAHUS TEKCTa JI€Th-
MH, HO TIOMOTaeT 0oJiee IpKO U 00pas-
HO BBIPA3UTh MPOUCXOJIAIICE B CKA3KE;
OHH OOJBIIIE COOTBETCTBYIOT OPHUTH-
HaJTy, HO CJIOKHBI JUIsi TIOHUMAaHUS
JIETHMU.

B cBsi3u ¢ Tem, 4TO neTH HE BCeraa
JHO0ST YMTATh, HO XOTAT y3HATH, O YEM
cka3ka, M. MenBenkoBa ynpomaer Bcé
npousBeneHue. B e€ mepeBome mpu-
CYTCTBYET 54 MNpemIOXKEHUsS, U3 HUX
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15 mpocthix, 3 CIIO)KHOCOUYUHEHHBIX,
20 CHOXHONOTYUHEHHBIX, 16 C mps-
MOM peYbl0, HO CaM JHAJIOr OTCYT-
CTBYET. OJTO OOBSCHAETCS TEM, 4YTO
npeoxkenus y M. MensenkoBou co-
KpallleHbl, YMEHBIIECHO HUX KOJIMYe-
CTBO, CaMO TOBECTBOBAaHUE «CYyXOBa-
TO» JUISl IETCKOTO BOCHPUSTHS, U IS
JNETCKOTO YTEHUS OHO NOAXOIUT Me-
HEE BCETO.

Kak Mbl BBISIBUIIM B XOJI€ MCCIIENO-
BaHUs, 1) HE Bce JIMTEpAaTypHbIC Mepe-
BOJIbl YETKO COOTBETCTBYIOT OpPUTHMHA-
ny (HampuMmep, pa3HOe KOJUYECTBO U
TUIOBAst OTHECEHHOCTH MPEAJIOKECHUH);
2) npu nepeBoje MEPEeBOTUYMKUA MOTYT
U3MEHUTh CTPYKTYPY HEPEBOJIUMOIO
MpEeAJIOKEHUS, BBIOOPOUYHO TEpecTa-
BUTh WJIA YaCTUYHO 3aMEHUTh OTAEIIb-
HbI€ BBIDQKEHUS (B COOTBETCTBUHU C
HOPMAaMH PYCCKOTO $sI3blKa WJIH C Le-
JBI0  aJanTallid HUCXOJHOTO OpUIH-
HaJbHOTO MaTepualia ajisi TOHHUMaHUs
TEKCTOBOI'O COJIEpKaHUsSI Ha SI3bIKE IIe-
peBojia); 3) KOJWYECTBO MPEATIOKEHUN
MOXKET KojeOaThCsi, 4) MOXET OTCYyT-
CTBOBAaTh KaKOH-TO U3 BHUJIOB IpPENJIO-
KEHHH, 5) caMO NPOU3BEIEHUE MOXKET
HOCUTH YHPOILIEHHBIA YHUCTO O3HAKO-
MUTEIBHBIN XapaKTep.
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